
Tefillah: The Past, the Practical, and the Profound

 On Praying and Receiving No Response (A Vayishlach Special)

1) בראשית פרק ד פסוקים יג–יד (פרשת בראשית) 
וֹנִ֖י מִנְּשֹֽׂא׃ הןֵ֩ גּרֵַ֨שׁתְָּ אתִֹ֜י הַיּוֹ֗ם מעֵַל֙ פְּנֵ֣י הָֽאֲדָמהָ֔ וּמִפָּנֶ֖יָ אסֶּתָרֵ֑ והְָיִ֜יתִי נעָ֤ וָנָד֙  וַיֹּ֥אמרֶ קַ֖יןִ אֶל־יְקוָ֑ק גָּדוֹ֥ל עֲ
בָּארֶָ֔ץ והְָיהָ֥ כׇל־מצְֹאִ֖י יהַֽרְַגֵֽנִי׃ וַיֹּ֧אמרֶ לוֹ֣ יהְוֹהָ֗ לכָןֵ֙ כׇּל־הרֵֹ֣ג קַ֔יןִ שִׁבעְתַָ֖יםִ יֻקּםָ֑ וַיָּ֨שׂםֶ יְקוָ֤ק לְקַ֙יןִ֙ אוֹ֔ת לְבִלתְִּ֥י 


הכַּוֹת־אתֹוֹ֖ כׇּל־מצְֹאוֹֽ׃

Cain said to G-d, “My punishment is too great to bear! Since You have banished me this day from the soil, and I 
must avoid Your presence and become a restless wanderer on earth—anyone who meets me may kill me!” G-d said 
to him, “I promise, if anyone kills Cain, sevenfold vengeance shall be exacted.” And G-d put a mark on Cain, lest 
anyone who met him should kill him.


2) בראשית פרק כ פסוק יז (פרשת וירא) 

וַיּתְִפַּלֵּ֥ל אַברְָהםָ֖ אֶל־הָאֱלֹהִ֑ים וַיּרְִפָּ֨א אֱלֹהִ֜ים אתֶ־אֲבִימֶ֧לְֶ וְאתֶ־אִשׁתְּוֹ֛ וְאמַהְתָֹ֖יו וַיֵּלֵֽדוּ׃

Abraham then prayed to God, and God healed Abimelech and his wife and his slave girls, so that they bore children;


3) בראשית פרק כד פסוקים י–טו (פרשת חיי שרא) 
וַיִּקּחַ֣ העֶָ֠֠בֶד עֲשׂרָָה֨ גמְַלִּ֜ים מִגּמְַלֵּ֤י אֲדֹנָיו֙ וַיֵּ֔לְֶ וכְׇל־טוּ֥ב אֲדֹנָ֖יו בְּיָדוֹ֑ וַיּקָׇ֗ם וַיֵּ֛לְֶ אֶל־ארֲַם֥ נהַֽרֲַ֖יםִ אֶל־עִ֥יר נחָוֹֽר׃ 
וַיַּברְְֵ֧ הַגּמְַלִּ֛ים מחִוּ֥ץ לעִָ֖יר אֶל־בְּארֵ֣ המַָּ֑יםִ לעְתֵ֣ ערֶֶ֔ב לעְתֵ֖ צֵ֥את הַשֹּׁאֲבתֹֽ׃ וַיֹּאמרַ֓ ׀ יְקוָ֗ק אֱלֹקי֙ אֲדֹנִ֣י אַברְָהםָ֔ 
הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖י הַיּוֹ֑ם ועֲַשׂהֵ־חסֶֶ֕ד עםִ֖ אֲדֹנִ֥י אַברְָהםָֽ׃ הִנּהֵ֛ אָנכִֹ֥י נצִָּ֖ב עַל־עֵ֣ין המַָּ֑יםִ וּבְנוֹת֙ אַנְשֵׁ֣י העִָ֔יר יצְֹאתֹ֖ 
לִשְׁאֹ֥ב מָֽיםִ׃ והְָיהָ֣ הַֽנּעַרֲָ֗ אֲשׁרֶ֨ אמֹרַ֤ אֵלֶ֙יהָ֙ הַטִּי־נָ֤א כַדְֵּ֙ וְאֶשׁתְּהֶ֔ וְאמָרְָה֣ שׁתְהֵ֔ וְגםַ־גּמְַלֶּ֖יָ אַשְׁקֶה֑ אתֹהָּ֤ 
הכֹחַ֙תְָּ֙ לעְַבְדְָּ֣ לְיצִחְָ֔ק וּבהָּ֣ אֵדַע֔ כִּי־עָשִׂ֥יתָ חסֶֶ֖ד עםִ־אֲדֹנִֽי׃ וַֽיהְִי־הוּ֗א טרֶֶ֘ם֮ כִּלּהָ֣ לְדַבּרֵ֒ והְִנּהֵ֧ רִבְקָה֣ יצֵֹ֗את 


אֲשׁרֶ֤ יֻלְּדָה֙ לִבתְוּאֵ֣ל בּןֶ־מִלכְּהָ֔ אֵ֥שׁתֶ נחָוֹ֖ר אחֲִ֣י אַברְָהםָ֑ וכְַדּהָּ֖ עַל־שׁכִמְהָּֽ׃ 

Then the servant took ten of his master’s camels and set out, taking with him all the bounty of his master; and he 
made his way to Aram-naharaim, to the city of Nahor. He made the camels kneel down by the well outside the city, 
at evening time, the time when women come out to draw water. And he said, “O Hashem, God of my master 
Abraham’s [house], grant me good fortune this day, and deal graciously with my master Abraham: Here I stand by 
the spring as the daughters of the townspeople come out to draw water; let the maiden to whom I say, ‘Please, 
lower your jar that I may drink,’ and who replies, ‘Drink, and I will also water your camels’—let her be the one whom 
You have decreed for Your servant Isaac. Thereby shall I know that You have dealt graciously with my master.” He 
had scarcely finished speaking, when Rebekah, who was born to Bethuel, the son of Milcah the wife of Abraham’s 
brother Nahor, came out with her jar on her shoulder.


4) בראשית פרק כה פסוים כ–כב (פרשת תולדות) 
הַבָּנִים֙  וַיּתִרְֹצֽצְוּ֤  אִשׁתְּוֹֽ׃  רִבְקָה֥  ותַּהַ֖רַ  יהְוֹהָ֔  לוֹ֙  וַיּעֵתָ֤רֶ  הוִ֑א  עֲקָרָה֖  כִּ֥י  אִשׁתְּוֹ֔  לְנכֹ֣חַ  לַֽיקוָק  יצִחְָ֤ק  וַיּעֶתְּרַ֨ 
בְּקִרְבּהָּ֔ ותַֹּ֣אמרֶ אםִ־כּןֵ֔ למָּ֥הָ זּהֶ֖ אָנכִֹ֑י ותֵַּ֖לְֶ לִדְרֹ֥שׁ אתֶ־יְקוָֽק׃ וַיֹּ֨אמרֶ יְקוָ֜ק להָּ֗ שְׁנֵ֤י (גיים) [גוֹיםִ֙] בְּבִטְנְֵ֔ וּשְׁנֵ֣י 


לְאמִֻּ֔ים ממִּעֵַ֖יְִ יִפּרֵָ֑דוּ וּלְאםֹ֙ מִלְאםֹ֣ יֶֽאמֱץָ֔ ורְַ֖ב יעֲַבֹ֥ד צעִָֽיר׃

Isaac was forty years old when he took to wife Rebekah, daughter of Bethuel the Aramean of Paddan-aram, sister of 
Laban the Aramean. Isaac pleaded with G-d on behalf of his wife, because she was barren; and G-d responded to 
his plea, and his wife Rebekah conceived. But the children struggled in her womb, and she said, “If so, why do I 
exist?”* She went to inquire of G-d, and G-d answered her, “Two nations are in your womb, Two separate peoples 
shall issue from your body; One people shall be mightier than the other, And the older shall serve the younger.”


5) בראשית פרק לב פסוקים ד– טז (פרשת וישלח) 
וַיִּשְׁלחַ֨ יעֲַקֹ֤ב מַלְאכִָים֙ לְפָנָ֔יו אֶל־עֵשׂוָ֖ אחִָ֑יו ארְַ֥צהָ שׂעִֵ֖יר שְׂדֵה֥ אֱדוֹֽם׃ וַיצְוַ֤ אתֹםָ֙ לֵאמרֹ֔ כּהֹ֣ תֹאמרְוּ֔ן לַֽאדֹנִ֖י 
לעְֵשׂוָ֑ כּהֹ֤ אמָרַ֙ עַבְדְָּ֣ יעֲַקֹ֔ב עםִ־לָבןָ֣ גּרְַ֔תִּי וָאחֵרַ֖ עַד־עתָּֽהָ׃ וַֽיהְִי־לִי֙ שׁוֹ֣ר וחַמֲוֹ֔ר צֹ֖אן ועְֶ֣בֶד וְשִׁפחְהָ֑ וָֽאֶשְׁלחְהָ֙ 


להְַגִּ֣יד לַֽאדֹנִ֔י למִצְֹא־חןֵ֖ בּעְֵינֶֽיָ׃ 
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Jacob sent messengers ahead to his brother Esau in the land of Seir, the country of Edom, and instructed them as 
follows, “Thus shall you say, ‘To my lord Esau, thus says your servant Jacob:* I stayed with Laban and remained 
until now; I have acquired cattle, asses, sheep, and male and female slaves; and I send this message to my lord in 
the hope of gaining your favor.’”



5א) וַיָּשֻׁ֙בוּ֙ המַַּלְאכִָ֔ים אֶֽל־יעֲַקֹ֖ב לֵאמרֹ֑ בָּ֤אנוּ אֶל־אחִָ֙יָ֙ אֶל־עֵשׂוָ֔ וְגםַ֙ הֹלְֵ֣ לִקְרָֽאתְָ֔ וְארְַבּעַ־מֵאוֹ֥ת אִ֖ישׁ עמִּוֹֽ׃ 

The messengers returned to Jacob, saying, “We came to your brother Esau; he himself is coming to meet you, and 
his retinue numbers four hundred.”


5ב) וַיִּירָ֧א יעֲַקֹ֛ב מְאֹ֖ד וַיּצֵ֣רֶ לוֹ֑ וַיּחַ֜ץַ אתֶ־העָםָ֣ אֲשׁרֶ־אתִּוֹ֗ וְאתֶ־הצַֹּ֧אן וְאתֶ־הַבָּקָר֛ והְַגּמְַלִּ֖ים לִשְׁנֵ֥י מחֲַנוֹֽת׃ 

וַיֹּ֕אמרֶ אםִ־יָבוֹ֥א עֵשׂוָ֛ אֶל־המַּחֲַנהֶ֥ הָאחַתַ֖ והְכִּהָ֑וּ והְָיהָ֛ המַּחֲַנהֶ֥ הַנִּשְׁארָ֖ לִפְלֵיטהָֽ׃

Jacob was greatly frightened; in his anxiety, he divided the people with him, and the flocks and herds and camels, 
into two camps, thinking, “If Esau comes to the one camp and attacks it, the other camp may yet escape.”


5ג) וַיֹּ֘אמרֶ֮ יעֲַקֹב֒ אֱלֹקי֙ אָבִ֣י אַברְָהםָ֔ וֵאלֹהֵקי אָבִ֣י יצִחְָ֑ק יְקוָ֞ק הָאמֹרֵ֣ אֵלַ֗י שׁוּ֧ב לְארְַצְָ֛ וּלמְוֹלַדְתְָּ֖ וְאֵיטִ֥יבהָ 
עמְִָּֽ׃ קָטֹ֜נתְִּי מכִֹּ֤ל החַסֲָדִים֙ וּמכִׇּל־הָ֣אמֱתֶ֔ אֲשׁרֶ֥ עָשִׂ֖יתָ אתֶ־עַבְדֶָּ֑ כִּ֣י במְַקְלִ֗י עָברְַ֙תִּי֙ אתֶ־הַיּרְַדּןֵ֣ הַזּהֶ֔ ועְתַּהָ֥ 
הָיִ֖יתִי לִשְׁנֵ֥י מחֲַנוֹֽת׃ הצִַּילֵ֥נִי נָ֛א מִיַּ֥ד אחִָ֖י מִיַּ֣ד עֵשׂוָ֑ כִּֽי־ירֵָ֤א אָנכִֹי֙ אתֹוֹ֔ פּןֶ־יָבוֹ֣א והְכִַּ֔נִי אםֵ֖ עַל־בָּנִֽים׃ וְאתַּהָ֣ 


אמָרְַ֔תָּ הֵיטֵ֥ב אֵיטִ֖יב עמְִָּ֑ וְשׂמַתְִּ֤י אתֶֽ־זרְַעֲָ֙ כּחְוֹ֣ל הַיּםָ֔ אֲשׁרֶ֥ לֹא־יסִָּפרֵ֖ מרֵֹֽב׃ 

Then Jacob said, “O God of my father Abraham’s [house] and God of my father Isaac’s [house], O Hashem, who 
said to me, ‘Return to your native land and I will deal bountifully with you’! I am unworthy of all the kindness that You 
have so steadfastly shown Your servant: with my staff alone I crossed this Jordan, and now I have become two 
camps. Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau; else, I fear, he may come and strike 
me down, mothers and children alike. Yet You have said, ‘I will deal bountifully with you and make your offspring as 
the sands of the sea, which are too numerous to count.’”


5ד) וַיָּ֥לןֶ שׁםָ֖ בַּלַּ֣יְלהָ ההַוּ֑א וַיִּקּחַ֞ מןִ־הַבָּ֧א בְיָדוֹ֛ מִנחְהָ֖ לעְֵשׂוָ֥ אחִָֽיו׃ עִזִּ֣ים מָאתַ֔יםִ וּתְיָשִׁ֖ים עֶשׂרְִ֑ים רְחֵלִ֥ים 
מָאתַ֖יםִ וְאֵילִ֥ים עֶשׂרְִֽים׃ עִזִּ֣ים מָאתַ֔יםִ וּתְיָשִׁ֖ים עֶשׂרְִ֑ים רְחֵלִ֥ים מָאתַ֖יםִ וְאֵילִ֥ים עֶשׂרְִֽים׃ גּמְַלִּ֧ים מֵינִיקוֹ֛ת 


וּבְנֵיהםֶ֖ שְׁלֹשִׁ֑ים פּרָוֹ֤ת ארְַבּעִָים֙ וּפרִָ֣ים עֲשׂרָָה֔ אתֲֹנתֹ֣ עֶשׂרְִ֔ים ועְַירִָם֖ עֲשׂרָָהֽ׃

After spending the night there, he selected from what was at hand these presents for his brother Esau: ‎200 she-
goats and 20 he-goats; 200 ewes and 20 rams; ‎30 milch camels with their colts; 40 cows and 10 bulls; 20 female 
donkeys and 10 male donkeys.


6) מלבי׳׳ם בראשית פרק לב פסוק יד 
וילן שם. פי' הרי"א שחשב אולי תבואהו נבואה מאת ה', וכשראה שלא בא דבר ה' לקח מנחה לעשו 


אחיו:

After spending the night there. Rabbi Isaac Abarbanel explained Yaakov thought that perhaps G-d would appear to 
him in a prophecy while asleep, and when he saw that G-d did not do so, he then prepared gifts for Esav.


7) בראשית פרק לב פסוק כב 

ותַּעֲַברֹ֥ המִַּנחְהָ֖ עַל־פָּנָ֑יו והְוּ֛א לןָ֥ בַּלַּֽיְלהָ־ההַוּ֖א בּמַּֽחֲַנהֶֽ׃

And so the gift went on ahead, while he remained in camp that night.


8) רש׳׳י בראשית פרק לב פסוק כב 
על פניו. כּמְוֹ לְפָנָיו, וכְןֵ חמָסָ וָשֹׁד יִשׁמָּעַ בּהָּ עַל פָּנַי תּמִָיד (ירמיהו ו'), וכְןֵ המַּכַעְסִִים אתִֹי עַל פָּנַי (ישעיהו 


ס"ה); וּמִ"אַ עַל פָּנָיו, אףַ הוּא שׁרָוּי בּכְעַסַ, שׁהֶָיהָ צרִָיְ לכְָל זהֶ )בראשית רבה(:
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The Midrash connects the word פניו  in פניו על   with פנים  anger — he (Jacob) was also in an angry mood that it 
should be necessary for him to do all this (Genesis Rabbah 76:8).


9) Rabbi Joseph B Soloveitchik, “Worship of the Heart,” p. 35
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